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1. Актуальлек
Соңгы вакытта төрки 

телләрне компьютерда эшкәртү 
мәсьәләләренә багышланган 
фәнни-практик эшләрнең саны 
елдан-ел арта бара. Әлеге чара-
лар кысаларында төрки телләрнең 
информацион технологияләр 
өлкәсендә кулланылуын тәэмин 
итә торган системалар һәм про-
граммалар эшләү дә күз уңында то-
тыла [3, 5, 8, 10, 11, 12, 13, 14, 19, 
23, 28, 29, 30]. Биредә төп игьтибар 
морфологик анализ программала-
рын төзүгә һәм текстларга морфо-
логик аннотация ясауга бирелә [14, 
18, 24, 25, 27]. Бу төрки телләрнең 
структур үзенчәлекләре һәм төрки 
телләрдәге текстларны эшкәртүдә 
морфологиянең зур роль уйна-
вы белән аңлатыла. Бастырылган 
мәкаләләр һәм төзелгән програм-
малар санын анализлап карасаң, 
бу өлкәдә иң актив эшләүчеләр 
исемлегенә төрек, уйгур, казах һәм 
татар галимнәренең кергәнлеге 
күренә [1, 2, 4, 6, 7, 9, 17, 21, 22]. 

Шул ук вакытта, төрки телләрне 
саклау, өйрәнү, эшкәртү һәм 

үстерү өчен программалар төзүдә 
һәм лингвистик ресурслар ту-
плау өлкәсендә кайбер тискәре 
тенденцияләр дә күзәтелә. 

Алар, беренчедән, фәнни-
тикшеренү эшләренең аерым-
аерым башкарылуында һәм 
белгечләр арасында мәгълүмат һәм 
технологияләр белән уртаклашу, 
бердәмлек булмауда чагылыш таба. 
Бу, аеруча, яңа терминнар ясаганда 
һәм информацион технологияләр 
өлкәсендә яңа концептлар тудыр-
ганда мөһим. Хәзерге вакытта 
компьютер технологияләрендә 
милли терминнар, нигездә, инглиз 
теленнән кабул итеп алына. Яңа 
төшенчәләр төрле ысуллар белән 
үзләштерелә: термин чит телдән 
үзгәрешсез алына (computer – ком-
пьютер); тәрҗемә ителә (mouse – 
тычкан), тел кагыйдәләренә фоне-
тик яктан яраштырыла (cash – кәш) 
яки, сирәк очракта, кулланылышка 
яңа термин (keyboard – төймәтакта, 
төймәсар), яисә неологизм (data 
base – база данных – тамгасар) 
кертелә. 
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Компьютер технологияләре 
белән бәйле күп кенә бер үк яңа 
терминнарның төрки телләргә 
төрле сүзләр белән кереп китүен, 
бу өлкәнең бик тиз үсеп-үзгәреп 
торуын һәм төрки телләрнең ох-
шашлыгын истә тотканда, компью-
тер терминнарының уртак сүзлеген 
туплау бүгенге көндә дә акту-
аль мәсьәлә булып кала бирә. Бу 
сүзлек, һичшиксез, төрки телләрдә 
мәгълүмат туплау, аны уртак кул-
ланылышка кертү юнәлешендә 
уңайлыклар тудырачак, эшнең 
нәтиҗәлелеген арттырачак, 
мәгълүмат эшкәртү программа-
ларын унификацияләштерүгә 
китерәчәк. 

Икенчедән, төрки телләрне 
эшкәртүче лингвистик модельләр 
һәм программалар бер-берсен ка-
батлыйлар, алар 70-80 процентка 
барлык төрки телләр өчен дә ур-
так булган өлешләрдән тора. Әлеге 
кабатлаулардан котылу, уртак про-
ектларда катнашу һәм програм-
малар белән уртаклашу финан-

сларны һәм сарыф ителгән көчне 
экономияләргә ярдәм итәчәк. Ә 
бу исә, белгечләрнең тырыш-
лыгын бүгенге көндә чишелмәгән 
уртак проблемаларны хәл итүгә 
юнәлтергә мөмкинлек бирәчәк. 
Мондый эшчәнлек, үз чиратында, 
төрки телләрнең лексик-грамматик 
үзенчәлекләренә нигезләнгән яңа 
технологияләр тудырырга ярдәм 
итәчәк [20].

Хәзерге этапта төрки телләр 
даирәсендәге теоретик һәм практик 
тикшеренүләрнең төп юнәлешләре 
билгеләнде һәм белгечләрнең 
берләшүе, төрки телләрне 
эшкәртүдә уртак принциплар һәм 
ысуллар булдыру кирәклеге ае-
руча ассызыкланды. Уртак про-
ектлар киләчәктә бу өлкәгә караган 
эзләнүләрнең нәтиҗәлелеген дә 
арттырачак, текстларны эшкәртүче 
күптелле системалар төзергә һәм 
башка фундаменталь һәм гамәли 
мәсьәләләрне чишәргә ярдәм 
итәчәк. 

2. Үткәрү тарихы
Төрки телләрне компью-

тер технологияләре ярдәмендә 
эшкәртү мәсьәләләренә багыш-
ланган “TurkLang” халыкара кон-
ференциясе 2013 елда – Аста-
нада (Казахстан) [31], 2014 елда 
– Истанбулда (Төркия) [16], 2015, 
2017 елларда – Казанда (Татарс-
тан, Россия Федерациясе) [15, 32, 
33], 2016 елда Бишкекта (Кыргыз-
стан) [26] үткәрелде. Ул баштан 
ук белгечләрнең уртак стандар-
тлар төзү өчен тырышлыкларын 
берләштерүнең, төрки телләрне 

өйрәнү белән бәйле информацион 
һәм технологик ресурсларны уртак 
бер мәйданга туплауның эффектив 
механизмы буларак күзалланды. 

Эш барышында пленар утырыш-
лар, түгәрәк өстәлләр, программа-
лар белән танышу каралган иде. 
Конференция кысаларында төрки 
телләрнең формаль модельләре; 
компьютер системаларын төрки 
телләргә яраштыру һәм терминоло-
гия; электрон корпуслар төзү; тек-
стларны эшкәртү өчен морфоло-
гик һәм синтаксик технологияләр; 
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сөйләмне анализлау һәм синтез-
лау системалары; текстларны 
эшкәртү өчен семантик система-
лар; автоматлашкан тәрҗемә сис-
темалары, төрки телләргә өйрәтүче 
интеллектуаль системалар һәм 
технологияләр; төрки телләрнең 
лингвистик онтологияләре белән 
бәйле мәсъләләр тикшерелде.

Узган конференцияләрнең 
эшчәнлегендә дөньяның төрле 
илләреннән түбәндәге фәнни 
үзәкләрнең вәкилләре катнашты: 
Татарстан фәннәр Академиясе (Ка-
зан, Татарстан), Казан федераль 
университеты, М.В.Ломоносов 
исемендәге Мәскәү дәүләт универ-
ситеты (Мәскәү), Россия фәннәр 
Академиясенең Тел белеме инсти-
туты (Мәскәү), Югары икътисад 
мәктәбе (Мәскәү), Россия фәннәр 
Академиясенең Информатика про-
блемалары институты (Мәскәү), 
Санкт-Петербург дәүләт универ-
ситеты (Санкт-Петербург), Но-
восибирск дәүләт университеты 
(Новосибирск), Россия фәннәр 
Академиясенең Уфа фәнни 
үзәгенең Тел, әдәбият һәм тарих 
институты (Уфа, Башкортостан), 
М.К.Аммосов исемендәге Төньяк-
көнчыгыш федераль универси-
тет (Якутск, Саха), И.Н.Ульянов 
исемендәге Чуваш дәүләт уни-
верситеты (Чебоксар, Чувашия), 
Тува дәүләт университеты (Кызыл, 
Тува), В.ИВернадский исемендәге 
Кырым федераль университеты 
(Симферополь, Крым) һәм баш-
калар); Синьцзянь университе-

ты (Ырымчы, Кытай), Цинхуа 
Университеты (Бейджин, Кы-
тай), Баку Евразия университеты 
(Баку, Әзербайҗан), Оксбридж 
академиясе (Баку, Әзербайҗан), 
Л.Н.Гумилев исемендәге Евразия 
милли университеты (Астана, Ка-
захстан), Назарбаев Университеты 
(Астана, Казахстан), аль-Фара-
би исемендәге Казах милли уни-
верситеты (Алматы, Казахстан), 
И.Раззаков исемендәге Кыргыз 
техник университеты (Бишкек, 
Кыргызстан), Кыргызстан милли 
фәннәр академиясенең Теоретик 
һәм гамәли математика институты 
(Бишкек, Кыргызстан), Н. Исанов 
исемендәге архитектура, транс-
порт һәм төзелеш кыргыз дәүләт 
университеты (Бишкек, Кыргыз-
стан), Карасаев исемендәге Биш-
кек дәүләт университеты (Бишкек, 
Кыргызстан), Ош технология уни-
верситеты (Ош, Кыргызстан), Бөек 
Витаутас университеты (Каунас, 
Литва), Истамбул техник универ-
ситеты (Истанбул, Төркия), Али-
шер Навойи исемендәге үзбәк теле 
һәм әдәбияты университеты (Таш-
кент, Үзбәкстан), Аризона Универ-
ситеты (Тусон, Аризона, АКШ), 
Суортмор колледжы (Суортмор, 
Пенсильвания, АКШ).

2018 елда конференцияне 
Үзбәкстан республикасының 
Ташкент шәһәрендә, Алишер На-
войи исемендәге үзбәк теле һәм 
әдәбияты университетында үткәрү 
планлаштырыла.

3.�UniTurk�семинары
Конференция кысаларында ел саен “UniTurk” семинары оеш-
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тырыла. Анда төрки телләрдәге 
текстларга унификацияләнгән 
морфологик аннотацияләр төзү 
проблемалары тикшерелә. Ана-
лиз күрсәткәнчә, төрки телләр 
үзләренең структурасы һәм та-
рихи килеп чыгышы ягыннан 
нык охшаш булсалар да, аларны 
аннотацияләүнең уртак принци-
плары һәм ысуллары юк. Киләчәктә 
бу ситуация телләрне чагыштырып 
өйрәнү юнәлешендә эзләнүләр 
үткәргәндә, төрки телләрнең па-
раллель корпусларын төзегәндә 
яки күп телле эшкәртү системала-
ры төзегәндә шактый гына кыен-
лыкларга китерергә мөмкин.

Әлеге өлкәдә эшләүче 
белгечләрнең күбесе аннотацияләү 
өчен уртак теглар системасының 
кирәклеген аңлауга карамастан, 
төрки телләрнең корпусларында 
лингвистик мәгълүматны билгеләү 
өчен уртак унификацияләнгән фор-
мат һаман да эшләнмәгән. Берүк 
морфологик категорияләрне төрки 
галимнәр төрлечә билгели. Төрки 
телләрнең корпусларын төзүчеләр, 
нигездә, башка типтагы телләр 
өчен төзелгән теглар системасын 
кулланалар. Беренче чиратта, ул 
һинд-европа телләре система-
лары, ә алар күп очракта төрки 
телләрнең үзенчәлекләрен дөрес 
күрсәтмиләр. Шуңа күрә бүгенге 

көндә төрки телләр өчен махсус 
аннотацияләү системасын төзү ае-
руча актуаль. 

Корпусларны аннотацияләү 
өчен уртак система булмауның 
сәбәпләре, бер яктан, объектив 
фәнни эчтәлекле проблемаларга 
бәйле булса (тел системасының 
катлаулылыгы, төрле телләрнең 
грамматик структураларында-
гы үзенчәлекләре, морфонологик 
процессларның аермалыгы), икен-
че яктан, оештыру мәсьәләләренә 
кайтып кала (координацияләүче 
бер үзәкнең булмавы; корпу-
сларда грамматик һәм семан-
тик аннотацияләр төзүнең стан-
дартлары һәм уртак лингвистик 
мәгълүмат базларының юклыгы).

Төрки телләр корпусларының 
грамматик аннотацияләү система-
ларын унификацияләүгә багыш-
ланган “UniTurk” фәнни-гамәли 
семинарында катнашучылар, 
төрки тел белемендә иң мөһим 
мәсьәләләрнең берсе итеп лингви-
стик мәгълүматны билгеләү өчен 
шундый стандартлар тудыруны 
атыйлар. Әлеге стандартлар элек-
ке һәм яңадан төзелүче электрон 
корпусларны кулланучылар өчен 
бердәм мәгълүмати даирә итеп 
коруның ышанычлы нигезе булыр 
иде.

4. Фәнни нәтиҗәләр: уртак грантлар, хезмәттәшлек турындагы 
килешүләр, яңа катнашучылар

“TurkLang” конференциясе баш-
ка төр хезмәттәшлекне үстерүгә 
дә ярдәм итә. Мәсәлән, Татарстан 
фәннәр академиясенең Гамәли се-
миотика институты хезмәткәрләре 

Л.Н.Гумилев исемендәге Евразия 
милли университетының Шәкли 
фәһем институты, Истамбул тех-
ник университетының компьютер 
инженериясе һәм информатика фа-
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культеты, И.Раззаков исемендәге 
Кыргыз техник университеты 
хезмәткәрләре һәм Алишер Навойи 
исемендәге үзбәк теле һәм әдәбияты 
университеты хезмәткәрләре белән 
берлектә “Күптелле эзләү система-
лары өчен төрки телләрнең элек-
трон тезаурусларын төзү” исемле 
уртак халыкара проектта катнаша-
лар. 

Татарстан фәннәр академиясе 
соңгы ике ел эчендә И.Раззаков 
исемендәге Кыргыз дәүләт тех-
ник университеты һәм Алишер 
Навойи исемендәге үзбәк теле 
һәм әдәбияты университеты белән 
төрки телләрне компьютерлашты-
ру өлкәсендә инструменталь һәм 
лингвистик ярдәм күрсәтү буенча 
хезмәттәшлек турында килешүләр 
төзеде. Әлеге эшчәнлек кысала-
рында бердәм информацион даирә 
төзү мәсьәләләрен хәл итү дә 
каралган. Килешүләрне төзүгә 

конференциядә төрки телләрне 
компьютерда эшкәртүнең яңа 
модельләрен һәм технологияләрен 
күрсәтү этәрде.

Моннан тыш хәзерге вакытта 
бердәм информацион даирә төзү 
максаты белән бер төркем мах-
сус программалар төзелә. Алар 
галимнәргә әлеге өлкәдә уртак 
эшләр башкару мөмкинлеген туды-
рачак. Шундый программаларның 
берсе  – Татарстан фәннәр 
академиясенең гамәли семиоти-
ка институтында эшләнелүче күп 
функцияле һәм күптелле интернет-
сервис. (Рәс. 1). Төрки морфема 
моделе нигезендә төзелгән әлеге 
интернет-сервис, бер яктан, төрки 
телләрне компьютерда эшкәртү 
мөмкинлекләрен биргән програм-
малар каталогын, ә икенче яктан, 
шул программалар белән эшләү 
мөмкинлекләрен тудырган веб-
сайтны тәшкил итә. 

Рәс.1. Күп функцияле һәм күптелле интернет-сервисының интерфейс бите

5. Оештыру мәсьләләре
Конференцияне оештыручы төп 

оешмалар – Татарстан фәннәр ака-
демиясе, Казан федераль универ-

ситеты, Л.Н.Гумилев исемендәге 
Евразия милли университеты, 
Истамбул техник университеты, 
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Российянең шәкли фәһем ассоция-
циясе. Конференциягә кагылышлы 
актуаль мәгълүмат махсус www.
turklang.tatar сайтында даими ча-

гылдырыла (Рәс. 2). Сайтта конфе-
ренция кысаларында 5 ел эчендә 
тупланган барлык мәкаләләр 
җыентыклары да урнаштырылган. 

Рәс.2. Конференция сайты

Сайтта конференциянең үзе ту-
рындагы мәгълүматтан тыш төрки 
телләр өчен ясалган компьютер 

программалары һәм электрон ре-
сурслар турында да мәгълүмат 
бирелгән. (Рәс. 3). 

Рәс. 3. Төрки телләрнең электрон корпуслары турындагы сайт бите
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Конференциянең сайты күп 
телле итеп эшләнелде. Анда 
инглиз, татар, казах, кыргыз, 
төрек, үзбәк, саха һәм урыс 
телләрендәге битләр бар. Интер-
фейс телләре саны һәм сайтта 
урнаштырылган ресурслар саны 
даими рәвештә артып барачак.  

5 ел эчендә конференциягә 
бирелгән мәкаләләр һәм авторлар 
санына анализ ясалды (Таб. 1). 
Бу анализ катнашучыларның һәм 
мәкаләләрдә күрсәтелгән төрки 
телләр санының әкренләп артуын 
күрсәтә. Иң күп мәкаләләр саны 
Казанда үткән конференцияләрдә 
булган: 2015 (49), 2017 (46) . 

Таб. 1

 2013 2014 2015 2016 2017

Телләр Авт. Док. Авт. Док. Авт. Док. Авт. Док. Авт. Док.

Әзербайҗан 0 0 0 0 1 1 0 0 2 2

Башкорт 2 1 1 1 5 2 0 0 4 1

Казах 60 34 18 7 22 12 27 8 26 11

Каракалпак 0 0 0 0 1 1 0 0 0 0

Кыргыз 5 3 0 0 3 1 6 5 9 6

Кырым татар 0 0 0 0 1 1 0 0 0 0

Татар 14 8 11 6 24 11 3 2 14 11

Тува 0 0 0 0 4 2 0 0 7 2

Төрек 1 1 17 8 8 2 1 1 1 1

Үзбәк 9 6 0 0 1 1 1 1 3 4

Уйгур 0 0 0 0 7 2 0 0 0 0

Хакас 0 0 0 0 3 1 0 0 0 0

Чуваш 0 0 0 0 9 5 0 0 6 5

Саха (якут) 0 0 0 0 5 4 0 0 3 2

Гомүмтөрки 0 0 0 0 3 3 2 1 2 2

Барлыгы 91 53 47 22 87 49 38 18 77 46

Телләр саны 5 4 15 6 11

Нәтиҗә
Оештыручылар һәм катнашу-

чылар “TurkLang” конференци-
ясен төрки телләрне эшкәртү, 
өйрәнү, үстеү өчен уртак лингви-
стик ресурслар, системалар һәм 
технологияләр төзү, уртак лингви-
стик эзләнүләр башкару даирәсе 
итеп күрәләр һәм шул юнәлештә 
эшләүне дәвам итәләр. Актуаль 
мәсъәлә булып конференция сай-
тын төрки телләрдәге ресурслар-

ны һәм төрки телләрне эшкәртүче 
программаларны урнаштыру өчен 
ачык платформага әйләндерү тора 
(анда мәгълүмат базлары, терми-
нологик һәм аңлатмалы сүзлекләр, 
тезауруслар урнаштыру каралган) 
һәм анда беренче чиратта морфо-
логик һәм синтаксик анализатор-
лар, автоматлашкан тәрҗемә һәм 
Интернетта мәгълүмат эзләү систе-
малары тупланырга тиеш. 
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Abstract: The objective of TurkLang International conference is creating space for 
computational linguistic research for Turkic languages. New results of modeling and processing 
of Turkic languages are represented at this conference. The International conference TurkLang 
had been held in Astana (2013), in Istanbul (2014), in Kazan (2015, 2017), in Bishkek (2016). 
The conferences in Kazan were held with the financial support of the Russian Foundation for 
Basic Research.

Key-words: Turkic languages, computational linguistics, linguistic models, linguistic 
programs.


